
Zbašnik, Fran (-k.). Katekizem za Slovence videmske nadškofije na Beneškem; Udine, tipografia pontif. del patronato 1903. 1903, Ljubljanski zvon 

Književne novost i . 507 

drugod se kaže tudi v tem narečju nagib k izenačevanju. T o na reč je ne p o m a 
n. pr. gen. končnice na -iK tudi ne i o m . plur. na -je in ne dat . sing. na. 
-ovi in -svi. Gen. sing, mase, se končuje dost ikrat na polglasnik - t , n, pr. num, 
sa.ri, gen. sad v, is totako loc. sin?, in celo instr . sing-: г brat*, Tud i instr. plur, 
ima pri tej sklanji sa končn ico polglasnik ->,. ki j t pač oslabeli organski -£• z 
b r i u . In lako konstatira pisatelj pri vsaki sklanjatvi nje posebnost i in jih tudi 
razlaga. 

Težaven j e bil ti*k razprave, ker j c Lezko označiti subti lne razlike raznih 
glasov Zc v pisavi, kaj še v tisku, kjer jt; t reba s podvo jeno moč jo paziti na 
razna diakrit ična znamenja. Vendar ni op a Kit i bis tvenih pogreškov, in kar jih 
jc, j ih pazljivi bralec lahko sam popravi. Motijo le bosniški (str, 5.), »dober četr t 
ure« {str. 6.) in »nikdra« (str. 7.1. Obliki »onegati« ( s t r 24.) bi se jaz. nikakor ne 
čudil, saj se rabi tudi »onegaviti« v istem pomenu in celo pridevnik »onegast«. 

Ob kra tkem! Dr. Tomtnšek na;n j c podal jasno in markan tno orisan 
obrazec sklanjatve svojega domačega narečja , nov plod svoje izredne mar-
ljivosti in razborito&ti. I• M'-

K a t e k i z e m z a S l o v e n c e v i d e m s k e n a d š k o f i j e na Beneškem. 
Udine, tipograiia pontif. d d pa t ronato 1903. Izdanje toga katekizma jc majhen , 
neznaten pojav v duševnem življenju beneških Slovencev, ki nas pa ipak veseli, 
ker priča, da ono Slovenstvo, ki ga tako radi pozabl jamo tor smat ramo že za 
popo lnoma izgubljeno, vendar šc ni utonilo v i tal i janskem morju . Čas bi bilo, 
da bi se začeli spet malo bolj brigati tudi za našo b e n e š k e rojake . Kako gle-
dajo mnogoštevilni Nem ni, da bi jim ne šlo v izgubo 15-000 KoČevcov, a nam 
maloštevilnim ni nič, ako se potujč i šc enkrat toiiko benešk ih Slovencev! 

—i. 

V s p o m i n n o v e maše . Udine, tip. pont, del pa t rona to 1903. Pod tem 
naslovom j c izdal znani pisatel j beneških Slovencev, prof. Ivan Trinko, govor, 
ki ga j e govoril novomašniku Nataiiju Monkarju dne 4. juni ja L- i- in ki se od-
l ikuje po toplem čuvstvu za blagor beneških Slovencev. 

Kra l j ev i č M a r k o i m u s a Kesedž i j a . Komedi ja u 5 čina. Izvco Ivo Do 
bržanski, Cena 50 h. O tej igri, ki se dobiva v »Dionički tiskari« v Zagrebu, 
iz pre govorimo nemara kaj več, ko jo preči tamo. 

L j a p u n o v B . M r ( N 6 s k o l j k o z a . m č č a n i j o s I o v č n s k o-n e m e c k o m v 
s l o v a r č P l e t e r š n i k a (Nekoliko opomb o s lovensko-ncmškem s lovar ju Ple-
teršnikovem), Odessa , J 903, S*. 12 str. — Ljapunov razpravlja v tem spisu na 
podlagi gradiva Ple teršnikovcga slovarja o razvoju Plc teršnikovega q ( = ie), 
ki j c i z več i ne refleks s tarega nosnega e, o razvoju Pleteršnikovcga o, ki od-
govar ja nosnemu o. 

Boris MihajloviČ Ljapunov, vseučiliški docent v Odesi , ki nam j c šc v 
milem spominu izza svojega poseta Ljubljane, s e je lotil tu težavnih vprašanj , 
ki jih uspešno rešu je le, kdor pozna narečje. S pohvalo omen jamo, &<> so L ja -
punov ne zanima le teore t ično za naš jezik, marveč sc ga Ј с že tudi prakt ično 
naučil dovolj dobro, Ugodno znamenje j e to, da sc Rusi ob svoj ih bogat ih 
dušnih silah br igajo vedno bolj za manjše s lovanske narode . Slavisti ka jpada 
i tu najlaže ut i ra jo pot. 

Prvo razpravo na osnovi Pleteršnikovcga rečnika j e napisal Rusi 
Dr. F run Hesic. 
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